
HOST                                主办方

中美（大连）环保技术和污染控制高峰论坛

U.S.- CHINA ENVIRONMENTAL TECHNOLOGY AND 

POLLUTION CONTROL FORUM

2016年11月3日-4日

中国大连



ACKNOWLEDGEMENT

Sponsor:

 U.S. Trade & Development Agency

Co-Hosts:

 U.S. Commercial Service Shenyang

 American National Standards Institute

 U.S.-China Energy Cooperation Program

Organizer:

 Administrative Committee of Dalian Puwan Economic Zone

Supporting Agencies:

 Administrative Committee of Dalian Jinpu New Area

 Dalian Development and Reform Commission

 Dalian Environmental Protection Bureau

 School of Environmental Science and Technology, Dalian University of Technology

 Foreign Economic Cooperation Office of Ministry of Environmental Protection of 

China

Supporting Sponsors:

 GE

 Caterpillar

 IBM

 NuCloud

 NEAC

 HES International

 Rockwell Automation

 Garlock Sealing Technologies 



特别感谢

支持单位：

 美国贸易发展署

主办单位：

 美国驻沈阳总领事馆商务处

 美国国家标准协会

 中美能源合作项目

承办单位：

 大连普湾经济区管委会

指导单位：

 大连金普新区管委会

 大连市发改委

 大连市环保局

 大连理工大学环境学院

 中国环境保护部环境保护对外合作中心

赞助单位：

 通用电气

 卡特彼勒

 国际商业机器

 美国新云能源

 努克国际贸易

 HES International

 罗克韦尔自动化

 卡勒克密封技术



SPONSOR

The U.S. Trade and Development Agency (USTDA) 

USTDA helps to promote U.S. technologies and expertise for priority development projects in emerging economies. 

USTDA links U.S. businesses to export opportunities by funding project planning activities, pilot projects, and reverse 

trade missions while creating sustainable infrastructure and economic growth in partner countries.

USTDA promotes economic growth in emerging economies by facilitating the participation of U.S. businesses in the 

planning and execution of priority development projects in host countries. The Agency’s objectives are to help build the 

infrastructure for trade, match U.S. technological expertise with host country development needs, and help create lasting 

business partnerships between the United States and emerging economies.

USTDA's Program Activities

Project Development

Project identification and investment analysis generally involves technical assistance, feasibility studies and pilot projects 

that support large investments in infrastructure that contribute to host country development. Key sectors in China include 

the transportation, energy, and healthcare sectors.

Trade Capacity Building and Sector Development

Trade capacity building and sector development assistance supports the establishment of industry standards, rules and 

regulations, market liberalization and other policy reform.  In China, USTDA has supported activities to support increased 

protection of intellectual property rights, fair and transparent government procurement practices, science-based 

agricultural biotechnology regulations, and standards across a wide range of industry sectors. 

International Business Partnership Program

Under the Agency’s International Business Partnership Program, USTDA has increased its support for programs designed 

to bring procurement officials to the United States to witness U.S. technology and ingenuity firsthand and develop the 

relationships with U.S. companies necessary to spur increased commercial cooperation with emerging economies. These 

investments include reverse trade missions, technology demonstrations, training and specialized sector-specific 

workshops and conferences.

Cooperation Programs

The Agency’s success in China is due in part to the public-private cooperative programs that USTDA supports in country. 

These programs provide a forum wherein government agencies and private companies from both the U.S. and China can 

share technical, policy, and commercial knowledge relevant to a specific field. USTDA has successfully established 

programs based on this model in the aviation, standards and conformity assessment, energy, and healthcare sectors. 

By adapting to the evolving needs of China’s market and closely coordinating with Chinese decision makers, these public-

private partnerships have enjoyed long-term success, providing continued trade opportunities and enhancing the 

development of China’s key industries. 



支持单位

美国贸易发展署

美国贸易发展署（USTDA）致力于在新兴经济体推动经济发展和美国的商业利益。美国贸易发展署通
过对项目前期，试点项目以及反向代表团赴美考察等形式的资金资助, 达到在合作伙伴国家推动可持
续性基础设施和经济增长的同时帮助美国企业寻找出口机会。

美国贸易发展署鼓励美国公司积极参与新兴经济体项目所在国重点发展领域里的项目规划和实施过程
中的机会。目的是帮助美国有技术优势的公司配合项目所在国的发展寻求契机，并建立长期持久合作
关系。

美国贸易发展署的项目活动

项目开发

美国贸易发展署支持的项目确认和投资分析通常为了支持项目所在国大型基础设施项目投资决策前以
所需要的技术援助，可行性研究分析和试点项目等。在中国的项目集中在交通，能源和医疗卫生领域。

能力建设和行业发展

能力建设和行业发展是为了帮助推动建立行业标准，法规等相关政策需求的活动。在中国，美国贸易
发展署支持过的项目内容涉及知识产权，公平透明政府采购，以科学为基础的农业生物技术规范，以
及涉及其他更宽泛领域涉及行业标准的内容。

国际商业伙伴关系项目

通过国际商业伙伴关系项目，美国贸易发展署加大资金投入力度，组织更多灵活多样的赴美考察团，
技术交流/研讨会和培训等，选择特定的一些行业，帮助中方人员了解美国技术，掌握第一手资料，
加深对美国企业的了解并能推动潜在的商务合作。

政府企业合作平台

美国贸易发展署在中国取得成功的部分原因是与其他相关机构共同支持了政府企业合作项目的平台。
在这个平台上，美国和中国的政府机构和私营企业均可以共享在特定领域的技术、政策和商业知识。
美国贸易发展署已经成功地在航空、标准合格评定、能源和医疗保健等行业推动了该模式。

通过适应中国市场变化的需求，和中国决策者的密切配合，这些公私伙伴关系企业积累了一些长期合
作的成功经验，提供持续的贸易机会，并推动中国支柱产业的发展。



HOST

The U.S. Commercial Service in China

The U.S. Commercial Service in China assists U.S. companies with U.S. exports to China, emphasizing help for U.S. 

SMEs. We have seven offices in China- Beijing, Shenyang, Shanghai, Chengdu, Wuhan, Guangzhou, and Hong Kong -

offering customized solutions to help U.S. companies enter and expand in the China market.

The U.S. and Foreign Commercial Service is one of the eight trade-related bureaus represented in the Embassy’s 

Commercial Section. The U.S. and Foreign Commercial Service is the trade promotion arm of the U.S. Government, our 

main objectives being promoting U.S. exports, encouraging foreign investment into the U.S., and protecting U.S. business 

interests. By facilitating exports of U.S. products to China, we also are fostering easier access to U.S. products and 

services for Chinese buyers.

In addition to our strong presence in China, we have offices in 76 other countries around the world and over 100 offices --

U.S. Export Assistance Centers, or USEACs -throughout the U.S. The USEACs serve as convenient contact points for U.S. 

companies looking to export. Our U.S. and China offices work closely to help U.S. companies understand their products’ 

potential in China, and to introduce appropriate Chinese buyers and partners. Our services cover many areas, including:

1) Business consulting and advocacy – CS staff in the U.S. and China counsel U.S. clients daily on issues such as 

market sector growth and potential, industry standards, IPR protection, and market entry barriers. Moreover, we help 

companies that face trade disputes, non-payment issues, and regulatory anomalies. We also advocate for U.S. 

companies competing for foreign government contracts.

2) International partnering – We understand that one of the biggest hurdles U.S. companies face when doing 

international business is locating an appropriate, reliable, and honest partner with whom to work. Whether it be a 

distributor, sales representative, or customs agent, we help U.S. companies find the right partner in China. Our 

trademark Gold Key Matching Service introduces U.S. companies to these potential Chinese partners. To help U.S. 

companies export we also have other services, that include tailored marketing facilitation and due diligence on 

potential partners.

3) Trade events – International trade shows provide an excellent platform to introduce U.S. suppliers to foreign buyers. 

CS facilitates US exhibitors at trade shows around the world to meet with foreign buyers attending the show. In 

addition, CS organizes a number of industry-specific trade missions every year, bringing delegations of U.S. 

companies to China and other countries around the world to get a first-hand look at the local market and meet key 

industry players.

4) Assistance to Chinese companies – We also provide help to Chinese buyers looking to source quality U.S. products 

and services. Our Access America program provides Chinese companies looking to do business in America easy 

access to US services. Through this program, US service providers are listed in a directory, posted in Chinese on the 

CS China website. These listings provide a great resource for Chinese firms seeking to sell to, or invest in, in the US.



主办单位

美国驻中国使领馆商务处

美国驻中国使领馆商务处是协助美国公司与中国贸易。商务处在中国共有七个办公室，分别是在：北
京、沈阳、上海、成都、武汉、广州和香港。他们负责为美国公司进入、拓展中国市场提供具体方案。

美国商务部驻外商务管理司是美国使馆商务处所代表的八个有关贸易的单位之一。美国商务管理司是
美国政府的贸易促进机构。主要工作目的是促进美国的出口，帮助和吸引外资，保护美国企业在海外
的利益。在协助美国对华的出口，同时我们也帮助中国买主了解和接触美国的产品与服务。

在中国以外，商务部在世界的76个国家的使领馆内设有海外商务处，和遍及美国各地的100余个美国
出口服务中心办公室。这些办公室为美国公司寻求出口商机提供方便，直接的服务。我们在中美两地
的办公室合作密切，共同帮助美国公司了解，分析中国市场对其产品的需求，介绍合适的中国买主，
商业合作伙伴等。我们的服务种类多，范围广，包括：

1) 商务咨询和支持 ---我们的商务专家们在中美两地为美国公司提供日常咨询服务，包括各地，各类
市场的增长速度，发展潜力，行业标准，知识产权的保护，市场准入及障碍等。此外，我们还对
遇到贸易纠纷的美国公司，例如拖欠付款，异常的规章制度等，提供帮助，为美国公司投标外国
政府的项目提供支持等。

2) 国际伙伴 ---因为了解美国公司在进行国际商业运做上，面临的最大困难是找到合适的，可信任的，
诚实的外国合作伙伴，我们便帮助他们寻找合适的批发商，销售和客户服务代理等。我们的代表
性服务，金钥匙配对服务，将美国公司介绍给这些合适而有潜力的中国伙伴。我们还根据公司的
情况，提供有针对性的市场助长，潜在伙伴的调查等，以促进美国出口。

3) 贸易展会 ---国际贸易展会是把美国的供应商介绍给外国买主的极好平台。海外商务处在世界地的
贸易展会上为美国参展商和前来观展的外国买主安排洽谈会。另外，我们每年都组织一些专门行
业的贸易代表团，把美国企业带到中国和其他国家，帮助美国的企业家了解和掌握第一手有关当
地市场，行业及举足轻重的当地企业的信息。

4) 服务中国企业 ---我们帮助中国企业寻找高质量的美国产品和服务。我们的“进入美国”项目专为
寻求美国市场服务的中国企业而设立。该项目将美国的服务公司信息发布在我们的中国网站上，
为中国企业在美国开拓市场，和投资提供丰富的信息。类似的服务还有“商业服务公司指南”和
“特色美国出口商”等，皆在帮助中国企业接触和了解美国的供销公司。
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American National Standards Institute (ANSI)

As the voice of the U.S. standards and conformity assessment system, the American National Standards Institute (ANSI) 

empowers its members and constituents to strengthen the U.S. marketplace position in the global economy while helping 

to assure the safety and health of consumers and the protection of the environment. 

The Institute oversees the creation, promulgation and use of thousands of norms and guidelines that directly impact 

businesses in nearly every sector: from acoustical devices to construction equipment, from dairy and livestock production 

to energy distribution, and many more. ANSI is also actively engaged in accrediting programs that assess conformance to 

standards – including globally-recognized cross-sector programs such as the ISO 9000 (quality) and ISO 14000 

(environmental) management systems.

ANSI has served in its capacity as administrator and coordinator of the United States private sector voluntary 

standardization system for more than 90 years. Founded in 1918 by five engineering societies and three government 

agencies, the Institute remains a private, nonprofit membership organization supported by a diverse constituency of 

private and public sector organizations. 

Throughout its history, ANSI has maintained as its primary goal the enhancement of global competitiveness of U.S. 

business and the American quality of life by promoting and facilitating voluntary consensus standards and conformity 

assessment systems and promoting their integrity. The Institute represents the interests of its nearly 1,000 companies, 

organization, government agency, institutional and international members through its office in New York City, and its 

headquarters in Washington, D.C. 

U.S.-China Standards and Conformance Cooperation Program

Sponsored by the U.S. Trade Development Agency (USTDA) and coordinated by the American National Standards 

Institute (ANSI), the U.S.-China Standards and Conformance Cooperation Program (SCCP) provides a forum through 

which U.S. and Chinese industry and government representatives can:

 Cooperate on issues relating to standards, conformity assessment, and technical regulations;

 Foster the relationships necessary to facilitate U.S.-China technical exchange on standards, conformity assessment, 

and technical regulations; and

 Exchange up-to-date information on the latest issues and developments relating to standards, conformity

assessment, and technical regulations.

Beginning in 2013, ANSI will coordinate 20 workshops over a 3-year period in China under the SCCP. The workshops will 

cover a wide range of sectors, as proposed by interested U.S. private-sector organizations. Workshop topics will be 

chosen in coordination with relevant industry associations, ANSI, and USTDA.

To learn more about the U.S.-China SCCP or to express interest in sponsoring or participating in a workshop, please visit 

our website at: www.standardsportal.org/us-chinasccp



主办单位

美国国家标准协会（ANSI）

American National Standards Institute（ANSI—美国国家标准协会）是由公司、政府和其他成员组成的自愿
组织，负责协商与标准有关的活动，审议美国国家标准，并努力提高美国在国际标准化组织中的地位。
ANSI是IEC和ISO的5个常任理事成员之一，也是4个理事局成员之一，参加79%的ISO/TC的活动，参加
89%的IEC/TC活动。ANSI 是泛美技术标准委员会（COPANT）和太平洋地区标准会议（PASC）的成员。

美国国家标准学会（American National Standards Institute: ANSI）成立于1918年。当时，美国的许多企业和
专业技术团体，已开始了标准化工作，但因彼此间没有协调，存在不少矛盾和问题。为了进一步提高
效率，数百个科技学会、协会组织和团体，均认为有必要成立一个专门的标准化机构，并制订统一的
通用标准。1918年，美国材料试验协会（ASTM）、与美国机械工程师协会（ASME）、美国矿业与冶
金工程师协会（ASMME）、美国土木工程师协会（ASCE）、美国电气工程师协会（AIEE）等组织，共
同成立了美国工程标准委员会（AESC）。美国政府的三个部（商务部、陆军部、海军部）也参与了该
委员会的筹备工作。1928年，美国工程标准委员会改组为美国标准学会（ASA）。为致力于国际标准
化事业和消费品方面的标准化，1966年8月，又改组为美利坚合众国标准学会（USASI）。1969年10月6

日改成现名：美国国家标准学会（ANSI）。

美国国家标准学会是非赢利性质的民间标准化组织，是美国国家标准化活动的中心，许多美国标准化
学协会的标准制修订都同它进行联合，ANSI批准标准成为美国国家标准，但它本身不制定标准，标准
是由相应的标准化团体和技术团体及行业协会和自愿将标准送交给ANSI批准的组织来制定，同时ANSI

起到了联邦政府和民间的标准系统之间的协调作用，指导全国标准化活动，ANSI 遵循自愿性、公开性、
透明性、协商一致性的原则，采用3种方式制定、审批ANSI标准。

ANSI现有工业学、协会等团体会员约200个，公司（企业）会员约1400个。领导机构是由主席、副主席
及50名高级业务代表组成的董事会，行使领导权。董事会闭会期间，由执行委员会行使职权，执行委
员会下设标准评审委员会，由15人组成。总部设在纽约，卫星办公室设在华盛顿。

美中标准与合格评定合作项目

由美国贸易发展署 (USTDA) 提供资助、美国国家标准协会 (ANSI) 负责协调的美中标准与合格评定合作
项目(SCCP) 在以下几个方面为美国和中国相关行业和政府代表提供了一个论坛：

 在标准、合格评定以及技术法规等领域的合作;

 为促进美中在标准、合格评定以及技术法规等领域的技术交流建立必要的联系;

 及时交流关于标准、合格评定以及技术法规等领域的最新议题和发展情况的相关信息

根据 SCCP 项目规定，从 2013 年开始的三年内，ANSI将在中国协调举办20场研讨会。根据美国私营业
界相关组织的建议，研讨会内容将覆盖不同的行业和领域。研讨会的主题将由相关行业组织、ANSI 以
及 USTDA协调选定。

欲了解该项目的更多情况或有意赞助或参与该项目，请访问下列网站：

www.standardsportal.org/us-chinasccp
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U.S.-China Energy Cooperation Program (ECP)

Founded in September of 2009 by 24 U.S. energy companies, U.S.-China Energy Cooperation Program (ECP) was 

underscored by U.S. President Barack Obama and China President Hu Jintao in the official joint statements during 

Obama’s visit to China in 2009. U.S. government agencies including Department of Commerce, Department of Energy and 

US Trade and Development Agency together with Chinese government agencies including National Energy Administration 

and Ministry of Commerce signed bilateral Memorandums of Understanding to serve as official government advisors to 

support ECP.

U.S.-China Energy Cooperation Program (ECP)’s mission is to create a bilateral business platform with U.S. and Chinese 

companies to pursue private sector-based business opportunities, advance sustainable development in the energy 

industry and combat climate change. Members join ECP through working groups to form industry value chains. Within 

each working group, members establish a sector development road map according to the national strategies, local 

demand and potential local partners for both short and long terms. Through this process, each working group identifies 

annual business development objectives and concrete initiatives for implementation. 

ECP currently has the following working groups: 

 Oil and Gas,

 Coal,

 Nuclear Energy,

 Renewable Energy,

 Grid,

 Storage,

 Building,

 Industry,

 Transport,

 Urban Infrastructure,

 Resource Utilization (Environment)

Learn more about the U.S.-China Energy Cooperation Program by visiting: 

www.uschinaecp.org



主办单位

中美能源合作项目（ECP）

中美能源合作项目（ECP）于2009年9月由24家美国能源领域的企业发起成立。2009年11月，美国总统
奥巴马访华期间发布的中美联合声明中强调了ECP作为政府和产业间的合作伙伴平台在加强能源安全
和应对⽓候变化⽅向起到了重要作用。随后中美双⽅签署了《中国国家能源局、中国商务部和美国能
源部、美国商务部、美国贸易发展署关于中美能源合作项目（ECP）的谅解备忘录》，ECP作为能源
领域的中美企业间商业合作平台正式成立并受到双⽅⾼级别政府的支持。

长期以来，ECP利用双⽅政府之间的中美能效⾏动计划、中美⽣态城市合作伙伴关系、中美可再⽣能
源合作伙伴关系、中美清洁能源交流项目、中美⽓候变化⼯作组等⼀系列双边关于清洁能源和能效的
合作框架，切实促进了中美两国企业在能源领域的市场开发和商业合作，取得了骄⼈的成绩。

中美能源合作项目的使命是作为中美政府和企业间的合作伙伴平台加强双⽅能源领域的企业间的商业
合作，促进能源⾏业的可持续发展和应对⽓候变化。作为中美两国能源⾏业由企业主导、受两国⾼级
别政府机构支持的非盈利组织，ECP为其成员企业创造独特的⾏业参与机会，通过整合⾏业资源协调
合作来推动能源产业的健康可持续发展。

中美能源合作项目的成员企业均为能源领域内领先的技术或服务企业。通过参加不同的⾏业⼯作组来
形成细分⾏业⽣态链。在每个⼯作组中，成员企业会根据其各自的竞争优势，结合国家宏观发展战略
⽅向、地区的产业需求及潜在的当地合作伙伴资源来综合设计其近期及中长期的⾏业发展路线图。

ECP ⾏业⼯作组包括：

 可再⽣能源

 核能

 油⽓

 煤炭

 电⽹

 储能

 建筑能效

 ⼯业能效

 城市基础设施

 资源利用（环保）

欲了解中美能源合作项目的更多情况，请访问下列网站：

www.uschinaecp.org
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大连普湾经济区

Dalian Puwan Economic Zone

金普新区于2014年6月23日经国务院批准设立，是全国第十个、东北地区第一个国家级新区，拥有副省
级管理权限，总面积约2299平方公里，是全国陆域面积最大的新区，常住人口158万，辖31个街道，有
各类开发区22个，其中，国家级开发区7个，省级开发区8个，市级开发区7个，地区生产总值占大连市
三分之一以上。2015年,实现GDP3000亿元，占全市总量的30%左右；固定资产投资1665亿元；财政收入
106.7亿元；实际使用外资3.9亿美元；外贸出口128.1亿美元。

金普新区产业基础雄厚，重点发展石油化工、制造业、汽车零部件、新材料、电子信息、模具、港航
物流、生物工程、食品加工等产业，全区共有2万多家内资企业，1500余家外资企业，71家世界五百强
企业，形成了石油化工、先进装备制造及电子信息3个千亿产业集群。

2016年3月4日，大连金普新区管理体制改革正式启动，普湾经济区成为金普新区最重要的经济功能区
之一，是金普最年轻最具发展潜力的功能区。普湾经济区位于大连市地理中心，总面积707平方公里，
常住人口40万，涵盖三十里堡、石河、复州湾、炮台四个街道全域，集聚形成了松木岛化工园区、三
十里堡临港工业区、炮台经济开发区三大特色产业园区。普湾经济区区位优势明显，公路、铁路、航
空条件便捷，沈海高速、皮长高速、渤海大道等穿境而过，其中，G15沈海高速在普湾管段共有4个高
速口，由南至北分别为三十里堡出口、石河出口、海湾北出口以及炮台出口；长大铁路、哈大高铁以
及正在建设的金普城际铁路组成了新区的铁路交通网络，其中，哈大高铁设普湾站，是出大连市的第
一站，8分钟可达大连市，每天南北向各有8班经停；航空条件便捷，普湾距建设中的金州湾新机场20

公里，距周水子国际机场50公里，目前，大连周水子与13个国家通航、开通国内航线98条，国际航线
47条，规划中的金州湾新机场设计旅客吞吐量3万人次；普湾规划建设三十里堡和松木岛两个港区，
分别为散杂货及化学品专用码头，规划停靠5000-10000吨级货船。

经过了五年的发展，普湾经济区已形成以精细化工、生物医药、高端装备制造、新材料、新能源装备、
电商物流、食品加工、服装、木业为主的重点发展产业，2015年实现地区生产总值187亿元，固定资产
投资259亿元，规模以上工业总产值497亿元，实际使用外资2277万美元，外贸出口总额4.2亿美元，吸
引了林德气体、日立机械、融科储能、益丰金属、大船装备、大连船柴、三环轴承、中铁铁龙、东方
医疗器械、行健数控、金凯医药等企业在新区投资兴业。

松木岛化工园区总规划面积35平方公里，现有企业82家，其中，规模以上企业20家，代表企业包括大
化集团、林德气体、锦源石化、嘉盛新材料、龙想催化剂等，主要发展精细化工、生物医药、催化剂
等产业，加速打造化纤、催化剂、化工新材料和海洋化工产业链。

三十里堡临港工业区总规划面积20.24平方公里，是国家第一批新能源示范产业园区、大连市循环化发
展示范试点园区，现有企业35家，其中，规模以上企业5家，代表企业包括大船装备、大连船推、菱
日电力设备、中铁铁龙、融科储能等，重点发展高端装备制造、新材料、新能源装备、电商物流、木
业等产业，加速临港工业区从传统产业向新材料、新能源等新兴产业转型升级。

炮台经济开发区规划面积6.19平方公里，现有企业144家，规上企业31家，上市公司4家，国家级农业产
业化龙头企业3家，代表企业包括雪龙黑牛、东霖食品、壹桥苗业、民康制药等，重点发展食品深加
工、特色建材、电子和装备制造、服装等产业。
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大连普湾经济区

Dalian Puwan Economic Zone

另外，我区还规划建设了四个专业产业园区，包括金普新区木业产业园、生物医药产业园、食品饮品
产业园及冷链物流园，形成了“三大四小”的产业格局。

金普新区木业产业园位于三十里堡临港工业区南侧，规划面积4.38平方公里，致力于打造全产业链木
业智能化专业园区，重点引进从事原木贸易、锯材加工、木门窗、地板、家具生产商，以及从事货运
代理、金融保理、展示交易等服务配套商。

金普新区生物医药产业园位于松木岛化工园区，规划面积6平方公里，以建设集生命科学研发、企业
孵化、新产品的商品化、中试与生产、创业投资于一体的现代生物技术与制药产业体系为目标，打造
国际先进、国内一流的专业化医药园区，重点引进从事原料药、医药中间体、制剂、医药研发、医疗
器械生产企业。

金普新区食品饮品产业园位于三十里堡街道，规划面积11平方公里，重点发展饮品及食品加工产业。

三十里堡冷链物流园位于三十里堡临港工业区，依托铁道部上市公司—中铁铁龙，规划占地1.3平方公
里，建设大连公路港及保税物流中心(B型)，开展以肉类、果蔬类、酒品类、海鲜类为主的食品进出口
业务。

除了产业园区外，我区还规划了五个特色小镇。晶莹的卡莎慕玻璃小镇、绿色的三十里堡木业小镇、
白色的复州湾海盐之乡，以及石河东沟五坊的满族风情和户外运动小镇，区内5A级铭湖温泉、莲花湾、
东泉假日、连海书院等，形成普湾文化和旅游的节点与亮点。

普湾经济区凭借优越的地理位置，便捷的交通条件，完善的基础设施，依托雄厚的产业基础和充足的
人才储备，致力于打造安商、扶商、富商优越的投资环境，已日渐成为东北地区乃至中国最受投资者
关注的区域之一。
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通用电气水处理

GE Water 

通用电气（GE）公司是一家全球领先的科
技、服务公司，是全球最大的多元化企业，
致力于解决世界上最棘手的问题。GE 的产
品和服务范围广阔，从发电和水处理，可
再生能源、石油天然气、航空、医疗、运
输系统到照明，客户遍及全球100 多个国家，
拥有30 多万员工。杰夫 • 伊梅尔特先生是
现任董事长及首席执行官。

GE水处理及工艺过程处理，简称为“GE 水
处理”，隶属于通用电气（GE）的发电集
团，我们汇聚经验丰富的专业人员和先进
的技术，解决全球与水的可用性、质量、
生产能力、环境和能源相关的最复杂挑战。
作为战略商业合作伙伴，GE 提供最全面的
化学品与设备解决方案及相关的服务，帮
助各行业的客户及市政机构管理并优化其
水资源，以及解决工艺过程处理中面临的
挑战。

我们的目标是帮助我们的客户满足与日俱
增的水资源需求和人口需要、克服短缺挑
战、加强环境管理工作并遵守法规要求。
GE 可提供先进的技术，客户能够借此利用
跨行业互联网的大数据，提高效率并促进
协作。我们与客户合作，帮助他们降低成
本并为其不断发展的行业需求做好准备。

GE水处理主要业务(Business of GE Water)

GE水处理两大业务部门服务于炼油、化工、
钢铁、电力、食品饮料、电子和市政等行
业，结合工业互联网平台InSight*，GE能帮
助客户实现水处理大数据分析及生产优化：

 工程化设备和系统 (Introduction of ES)——

GE 水处理是全球唯一兼具全膜法和热法
水处理技术的公司。我们能提供从膜片、
膜元件、膜处理整机到膜系统和零排放
系统等解决方案。我们的膜系列产品涵
盖整个过滤图谱：反渗透(RO)、纳滤(NF)、
超滤(UF)、微滤(MF) 和膜生物反应器
（MBR）；并能提供电驱动膜：频繁倒
极电渗析(EDR) 和电去离子(EDI)。我们的
热法蒸发结晶技术采用机械压缩、强制
循环及晶种法阻垢等工艺技术可实现高
难度、高浓度废水的零排放。

 化学品和监测(Introduction of CMS)——以先
进的化学品、丰富的应用经验，致力于
保护设备、确保长周期稳定运行、减少
维护成本、降低使用能耗和改善产品质
量。我们能够为客户提供防止腐蚀、细
菌沉积、结垢、应力开裂，飞灰控制和
废水处理等的化学处理技术。之外，我
们还可提供基于工业互联网的诊断和监
测工具，提供更精确的操作数据、更及
时的预警提示，防患于未然。我们将自
始至终为您的化学品和处理系统提供专
业的一条龙服务，包括：配方设计，交
付，储存，处置，分散和监测等各个环
节。

GE水处理在中国 (GE Water in China)

GE水处理在大中华区约有600名员工分布在
各地，为客户提供售前支持及服务；GE在
上海张江的全球研发中心有独立的水处理
研发团队和实验室，为中国客户度身研发
产品并提供应用技术支持。

始建于2004年，先后在2008年及2011年扩建
的GE水处理江苏无锡工厂，大大缩减了GE

想中国客户的交付时间，可生产高端水处
理化学品，以及为各种工业客户提供行业
领先的水循环、过滤和处理技术，例如反
渗透RO膜元件，超滤设备和超纯水设备等，
工厂为全球超过45个国家提供优质水处理
产品。
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卡特比勒（中国）投资有
限公司

Caterpillar (China) Investment 

Co., Ltd.

Caterpillar Inc.（卡特彼勒公司）2012年全球
销售及收入总额达到658.亿美元，员工11万
人, 是建筑工程机械、矿用设备、柴油和天
然气发动机、工业用燃汽轮机以及电传动
内燃机车领域的全球领先企业。公司主要
运营三大业务板块：工程机械行业、能源
和交通、资源行业，并通过金融产品部门
提供融资租赁等全方位的服务。

基础建设

作为全球最大的工程机械制造商，卡特彼
勒工程机械产品致力于建造这个世界所需
要的高速公路、铁路、机场、水力系统、
住宅、医院、学校等设施。在基础设施和
建筑应用领域，卡特彼勒设计、生产并销
售紧凑型、小型、中型、挖掘式、多地形
式、滑移转向式的轮式装载机；小型和中
型履带式推土机；迷你型、小型、中型、
大型的履带式和轮式的挖掘机；履带式装
载机、平地机、铺管机和优选工装机具

能源和交通

卡特彼勒致力于提供多种解决方案与应用
满足客户不断增长的能源和交通需求，为
客户提供往复式发动机、燃气轮机及部件、
电传动内燃机车，服务于电力、工业、石
油、船用和铁路相关领域。

资源行业
卡特彼勒在资源行业帮助客户以高效和可
持续的方式开采和开发资源，包括煤炭、
铁矿和木材等。卡特彼勒全球矿业主要设
计、生产和销售大型履带式推土机、大型
矿用卡车等露天矿用设备以及井工长壁和
房柱开采设备，拥有全球采矿业最全面的
产品线，能够为客户提供一站式露天及井
工采矿设备及服务。同时，卡特彼勒还拥
有摊铺、林业和隧道设备、机器零件和电
子控制系统。卡特彼勒将在资源领域不断
发展全新的技术和解决方案。

 卡特彼勒已连续十二年被列入道琼斯可
持续发展指数。

 卡特彼勒是全球财富500强企业，在2013

年财富500强排名136位。

 卡特彼勒世界领先的制造与服务提供商，
其业务遍布全球，超过2/3的销售额来自
美国以外。在全球范围，约有300多万台
卡特设备正助力世界发展。

卡特彼勒在中国

卡特彼勒在中国设有30家制造工厂、4个研
发中心、3个物流及零部件中心，拥有员工
16,000人。

索拉透平(北京)贸易服务有限公司, 是索拉
透平公司的子公司之一，总部位于美国加
利福利亚州圣迭戈市。主要生产并提供1-

22MWe燃气轮机发电机组、压缩机组和相
关电站和增压站的配套设备及零部件、备
件，提供上述产品的安装、调试、售后服
务；技术咨询、提供上述产品的技术培训；
工程咨询。
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国际商业机器（中国）有
限公司

IBM（China） Company 

Limited.

IBM，即国际商业机器公司，创立于1911年。
IBM公司业务遍及170多个国家，运用最先
进的信息科技，助力各行各业的客户创造
商业价值。同时，IBM吸引并拥有全球最优
秀的人才，助力对客户及整个社会至关重
要的事业，致力于让世界更美好。

IBM的业务涵盖技术与商业领域。我们始终
寻求高价值创新，推动持续改造与转型自
身的业务。通过从行业领先的大数据、云、
社交移动、物联网与认知计算技术、企业
级系统和软件、咨询和IT服务中形成的产品
与整合业务解决方案，为客户创造价值。
同时，所有这些方案都汲取着全球最领先
的IBM研究机构的创新支持。

IBM致力于推进三大战略——利用大数据推
动行业转型、打造竞争优势；利用云计算，
重塑企业IT架构，推动业务模式变革；以及
利用移动和社交技术、并依托安全能力构
建企业互动参与体系。我们正在为现代IT骨
干创建一个专注于开放创新的全新系统基
础架构，以满足新计算时代前所未有、日
新月异的需求。

IBM员工与客户通力合作，利用公司的业务
咨询、技术和研发能力构建稳健的系统，
以创造动态高效的组织、更便捷的交通、
更安全的空气、食品、更清洁的水源和更
健康的生活。

1984年，IBM在中国北京设立了办事处。
1992年，成立中国首家外商独资企业——

IBM中国公司。IBM中国的业务覆盖全国，
包括研发、市场销售和服务交付。凭借在
中国超过30年的丰富经验，IBM一直提供领
先的技术、卓越的管理和独特的解决方案
及服务，帮助推动中国IT行业及金融、电信、
能源、制造、零售等众多行业的中国企业
的创新、转型与发展。秉承“成就客户”、
“创新为要”和“诚信负责”的核心价值
观，IBM中国的员工致力于将公司打造为行
业客户与社会有价值的合作伙伴。

IBM is a globally integrated technology and 

consulting company headquartered in Armonk, New 

York. With operations in more than 170 countries, 

IBM attracts and retains some of the world's most 

talented people to change the way the world works, 

and in so doing to be essential to our clients and to 

society. 

Today, IBM focuses on three strategic imperatives -

- transforming industries and professions with data; 

remaking enterprise IT for the era of cloud; and 

building systems of engagement with mobile and 

social technologies, underpinned by security. And, 

we are creating a new systems infrastructure 

focused on open innovation, for a modern IT 

backbone that can meet the unprecedented 

demands of a new computing era. IBMers are 

working with customers around the world to apply 

the company's business consulting, technology and 

R&D expertise to build systems that enable 

dynamic and efficient organizations, better 

transportation, safer food, cleaner water and 

healthier populations.
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美国新云能源有限公司

NuCloud Energy, Inc. 

作为“中美能源合作项目(ECP)”组织的成
员，美国新云能源公司的执行总监Harry 

Haury海睿先生是ECP董事会联席主席。公
司总部位于美国密苏里州，是一家国际能
源项目开发公司，致力于分布式能源和可
再生能源的开发，提供高效低碳能源解决
方案和投资。

新云能源的专家35年以来，在美国、欧洲
和中东从事燃气和分布式能源事业，参与
管理300 多个以天然气和生物燃气为主的分
布式能源项目建设，客户囊括了世界上大
部分的知名能源企业，如EXXON埃克森、
PHILLIPS 66康菲石油、Schlumberger法国斯
伦贝榭、法国燃气、PG&E太平洋燃气电力、
TRIGEN、Duke Energy杜克能源等等，我们
的顶级专家们为俄罗斯燃气公司GAZPROM

和莫斯科银行间货币交易所MICEX设计并建
设了其“全球石油合约交易系统”，为非
洲阿尔及利亚的LNG液化天然气接收站设计
了“能源回收系统、安全系统和再液化系
统”，这些丰富的经验将给我们在中国的
业务发展带来最珍贵的知识技术和管理能
力。

 垃圾发电

直燃，混合燃烧、等离子超高温处理，以
及厌氧发酵制沼气，根据垃圾性质和地域
特点制定最佳方案。严格按照欧美标准，
排放清洁。

 生物能源

将秸秆、养殖粪便、餐厨垃圾、酒糟/醋糟/

糖糟、污水等原料转换为甲烷，直接提纯
后销售甲烷，或再用甲烷作为燃料做分布
式热电联产。我们通常使用厌氧发酵，以
及气化技术。秸秆处理，养殖的粪便、病
死畜处理，酒厂、醋厂或糖厂的糟料处理，
糠醛厂的糠醛渣处理。我们的优化系统，
在欧美这样的高成本原料和低价能源的情
况下都可以盈利，中国属于原料成本相对
低，而电力、燃气高价的环境中，应该盈
利可观。

 投资项目
我们投资运营能效、环保项目，包括可再
生能源、生物能源、分布式热电联产、垃
圾处理等。

 分布式热电联产

通过对进口燃气轮机和自住的废热回收系
统的高效整合，以达到最高效的总能源利
用效率。燃料可为天然气、甲醇或其它清
洁燃料。高负荷的用电、用热/用冷，尤其
是对供能可靠性要求非常高的应用，比如
数据中心、医院、学校、工厂、小区供暖
等。我们的总电效可达到大约1方气=6.2-7度
电！远远高于目前中国市场上的CCHP效率。
使得分布式能源充分盈利。

 抽水蓄能

一劳永逸的、性价比最高的蓄能，直接解
决太阳能、风能的蓄能，虽然项目大，投
资多，但一劳永逸，解决蓄能和调峰的同
时，高盈利。项目要求地区有水资源和高
度差。最小蓄能项目为1000MW。与太阳能
或风能发电结合，在各种天气环境下持续
电力输出。多年欧美项目经验，包括美国
最大的Taum Sauk抽水蓄能电厂的设计与建
设。

 煤层气

收集煤层气来发电，分布式利用或上网。
煤矿的煤层气利用，避免自然释放所带来
的浪费和大气污染。优选最佳设备配合，
以达到超高的总能源利用效率。

 微电网

区域微网，往往结合地区的可再生能源和
清洁能源，整合发电和用电方，智能配电、
节能。新云集团业务两大板块，能源和I.T.

云计算，我们有强大的软件系统能力，在
欧美曾建设和参与建设多个微电网项目。
有多年的微网运营经验。
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努克国际贸易（上海）有
限公司

努客国际贸易（上海）有限公司是一家外
商独资企业，在中国有进出口权。企业的
法人从1983年已在中国开展业务。我们最
新的产品是空气净化设备.

我们提供的系列产品采用了HGI的专利技术，
用非化学，纯天然的方法来净化空气，去
除病菌。据我们的了解，这是目前世界上
唯一被科学认证的氢氧基发生器.

中国上海市徐汇区肇嘉浜路807号（五洲国
际大厦）17楼E座

NEAC, Inc.

NEAC Shanghai a Wholly Owned Foreign 

Enterprise (WOFE) fully licensed for the import and 

sale of goods into China.  

Our owner has worked with China for over 30 years.  

Our latest product line, the Odorox line of 

equipment manufactured by HGI Industries of the 

United States. 

Room 807, 7th Floor, Tower E, Wuzhou

International MansionMansion, 807 Zhaojiabang

Rd., Xuhui District, Shanghai, China
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HES international 

HES international 是一家跨国性的环保企业，
业绩遍布北美，欧洲，中东和亚洲，多年
来致力于空气污染治理和节能产品的开发、
销售、生产和服务等业务。公司总部位于
美国得克萨斯州的休斯顿，目前在美国、
欧洲和中国设有分支机构。

HES international 主要由经验丰富的决策者、
管理人员、工程师、项目经理和现场服务
人员组成。他们具有不同的肤色和语言，
他们来自不同的国家和地区，他们从事着
销售-设计-生产-安装-服务和管理等不同的
岗位。我们具有成功的运行于世界各地的
超过550套空气污染治理设备,累计超过200

年的丰富经验。通过对于您工艺的深刻了
解，我们可以根据您独特的要求提供完全
的交钥匙工程。我们可以提供给您不同的
空气污染处理工艺路线设计和相应的设备
来达到您的独特要求，确保能够一次达到
法规要求。

HES international 的空气污染治理设备主要是
用于处理炼油、化工、制药和其他所有工
业生产中产生的挥发性有机化合物 (VOC)，
有害空气污染物 (HAP)，有毒空气污染
(TOX)，氮氧化物(NOx)卤化空气污染物，氟
化空气污染物，以及颗粒物。我们具有丰
富的经验并且熟悉各个不同国家和地区的
排放标准，包括中国最新的环保排放标准。

HES international 

HES international was formed as an VOC 

Abatement, Energy Efficiency, and Environmental 

Solutions provider with its headquarters located in 

The Houston , TX.  HES locations extend to sales, 

fabrication and service offices in China, Europe, 

and the US.

HES international is comprised of executives, 

engineers, project managers, and service 

technicians worldwide that have come together to 

bring their many years of experience in designing, 

building, installing, and servicing the VOC 

Abatement market worldwide.  Together we have 

over 200 years of in-house expertise with success 

on over 550 integrated systems throughout the 

world.  Through our intimate knowledge and 

understanding of your process, we offer modern 

turn-key VOC abatement solutions for your specific 

requirements. HES provides multiple technologies 

to bring you into compliance, which means a 

correct selection for your specific requirements and 

guaranteed compliance with regulations the first 

time.  

HES equipment is designed for treating and 

eliminating any volatile organic compound (VOC), 

hazardous air pollutant (HAP), toxic air pollutant 

(TOX), nitrous oxides (NOx), halogenated, 

fluorinated, or particulate bearing process air 

streams from refinery, chemical, pharmaceutical, or 

industrial processes.  Our expertise also includes a 

thorough knowledge of applicable regulatory 

requirements, including the new China GB Code of 

environmental standards. 
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罗克韦尔自动化有限公司

罗克韦尔自动化有限公司（NYSE: ROK）是
全球最大的专注于工业自动化与信息的公
司，致力于帮助客户提高生产力，以及世
界可持续发展。罗克韦尔自动化总部位于
美国威斯康星州密尔沃基市，在80多个国
家设有分支机构，现有雇员约22,000人。

1988年罗克韦尔自动化进入中国，目前已
拥有超过2000多名雇员，并设有34个销售机
构（包括香港和台湾地区），5个培训中心，
1个位于上海的全球研发中心，大连软件开
发中心，深圳、上海和北京OEM应用开发
中心，位于上海和哈尔滨的三个生产基地。
公司与国内几十家授权渠道伙伴及70余所
知名大学开展了积极的合作，共同为制造
业提供广泛的世界一流的产品与解决方案、
服务支持及技术培训。

罗克韦尔自动化与国内12 家授权分销商，
60家认可的系统集成商，40家Encompass战
略合作伙伴和全球战略联盟，共同为制造
业企业提供广泛的世界一流的产品、解决
方案与服务支持。

西安恒生工业自动化有限公司是美国罗克
韦尔自动化集团旗下的一家全资子公司，
致力于为电力行业提供完善的自动化控制
和信息解决方案。其业务范围已辐射亚太
地区，并且已经为客户提供了自动化控制
系统和信息系统共300余套，其在国内主力
电厂辅机控制系统的市场份额位于行业前
列。

Rockwell Automation

Rockwell Automation, the world's largest company 

dedicated to industrial automation and information, 

makes its customers more productive and the world 

more sustainable. Throughout the world, our 

flagship Allen-Bradley® and Rockwell Software® 

product brands are recognized for innovation and 

excellence.

Wastewater treatment involves many power- and 

process-intensive applications. The effluent (treated 

wastewater) pumped back into a body of water 

must also meet stringent regulatory standards and 

must be potable. As a result, energy efficiency, 

asset management and optimization and regulatory 

compliance are important to customers and 

municipalities.

What do different wastewater customers have in 

common? Energy.

Whether taking CO2 generated from sludge 

processing and turn it into methane gas to fuel 

other processes in the facility, or using aeration 

basin blowers to dissolve oxygen and encourage 

microorganism growth, all of these processes 

benefit from solutions that monitor and control 

energy use.
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卡勒克密封技术有限公司

卡勒克密封技术有限公司，英普罗集团旗
下的子公司之一，由Olin J. Garlock先生创立
于1887年，位于美国纽约州巴尔米拉。
Garlock公司是高性能流体密封和管线保护
产品的全球领导者。

公司产品广泛应用于各类工业领域，包括：
化学加工、炼油、纸浆和造纸、水处理、
发电厂、冶金、食物和制药、基础管道建
设、矿业等。我们为个体工厂、原始设备
制造商、工程建设公司提供服务。

得力于全球18个业务的2000多名员工，以及
75个国家的授权分销商，Garlock能够在今天
依然保持全球增长和成功。Garlock在美国、
加拿大、欧洲、中国、澳大利亚和拉美等
地区拥有13个制造工厂，为工业流体密封
和管线保护提供最广泛的产品。我们使用
最全面的检测设备以确保产品的性能。目
前全球Garlock的年销售额为3.5亿美金。

Garlock Sealing Technologies 

Co., Ltd

Garlock Sealing Technologies, an EnPro Industries 

company, founded in 1887 by Olin J. Garlock in 

Palmyra, NY, USA. The Garlock family of 

companies is a global leader in high-performance 

fluid sealing and pipeline protection products for 

industry and infrastructure. 

Garlock products are used in industries, including 

chemical processing, petrochemical, oil refining, 

pulp and paper, water and wastewater treatment 

and drainage, power generation, primary metals, 

food and pharmaceuticals, pipeline infrastructure, 

mining and others. We serve individual plants, 

original equipment manufacturers, and engineering 

and construction companies. 

Garlock has 18 global operations employing more 

than 2,000 people and a distributor network 

covering 75 countries. Our 13 manufacturing 

facilitates in the U.S., Canada, Europe, China, 

Australia, and Latin America produce the broadest 

range of products for industrial fluid sealing and 

pipeline integrity. We operate the most extensive 

testing facilities in the industry. We have grown to 

over $350million in sales. 



AGENDA (Nov 3)      议程11月3日（周四）

10:00-11:00

Assembly

11:00-12:00

To Dalian Puwan Economic Zone

12:00-13:00

Working Lunch

13:00-13:30

Visiting the Planning Pavilion of Dalian 

Puwan Economic Zone 

13:30-15:00

On-site Visiting and Roundtable 

Meetings

 Dahua Group

 Mingyuan Group

15:00-17:00

On-site Visiting and Roundtable Meeting

 Yisheng Petrochemical

17:00-18:00

To Inn Fine Hotel

18:00-19:30

Welcome Dinner by Jinpu New Area and 

Puwan Economic Zone

10:00-11:00

集合接站

11:00-12:00

去往大连普湾经济区

12:00-13:00

工作午餐

13:00-13:30

参观普湾经济区规划展馆

13:30-15:00

参观普湾经济区企业并座谈

 大化集团

 锦源石化

15:00-17:00

参观金普新区企业并座谈

 逸盛石化

17:00-18:00

前往银帆宾馆入住

18:00-19:30

大连金普新区和大连普湾经济区
招待晚宴

地点：银帆宾馆一楼银波府



AGENDA (Nov 4)      议程11月4日（周五）

8:00-9:00

Registration

9:00-9:30 Welcome Remarks

9:00-9:05

Taylor Moore, Chief commercial officer, 

U.S. Consulate General, American 

Consulate General Shenyang

9:05-9:10

Zhang Shikun, Director of the 

Administrative Committee of Dalian 

Jinpu New Area

9:10-9:15

Gregory C. May, U.S. Consulate 

General in Shenyang

9:15-9:20

Sarah E. Kemp, Minister Counselor for 

Commercial Affairs, Embassy of United 

States of America

9:20-9:25

Chen Liang, Director General, Foreign 

Economic Cooperation Office of Ministry 

of Environmental Protection of China

9:25-9:30

Wan Xiaolei, China Representative, U.S. 

Trade & Development Agency

9:30-9:35

Liu Xiaoyu, Executive Director, U.S.-

China Energy Cooperation Program

8:00-9:00

会议登记注册

9:00-9:30 开幕式

9:00-9:05

美国驻沈阳总领事馆东北地区首
席商务官，莫立夫（先生）开幕
致辞

9:05-9:10

大连市市委常委/金普新区党工委
书记/管委会主任，张世坤（先生）
欢迎致辞

9:10-9:15

美国驻沈阳总领事，梅儒瑞（先
生）致辞

9:15-9:20

美国驻华大使馆公使衔商务参赞，
柯安平（女士）致辞

9:20-9:25

中国环境保护部环境保护对外合
作中心主任，陈亮（先生）致辞

9:25-9:30

美国贸易发展署中国代表，万小
磊（女士）致辞

9:30-9:35

中美能源合作项目ECP 执行主任，
刘晓雨（先生）致辞
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9:35-9:45

MOU Signing Ceremony

 Dalian Puwan Economic Zone (Zou 

Yuping)

 U.S.-China Energy Cooperation 

Program (Liu Xiaoyu)

 School of Environmental Science 

and Technology, Dalian University 

of Technology (Yang Fenglin)

9:45-10:15 Environmental Policy and 

Pollution Control Regulations

9:45-9:55

Li Hongtao, Deputy Director of Global 

Environmental Policy Research Group, 

Foreign Economic Cooperation Office of 

Ministry of Environmental Protection of 

China

9:55-10:05

Xiao Shengbin, Deputy Director, Dalian 

Development and Reform Commission

10:05-10:15

Wu Guogong, Deputy Director, Dalian 

Environmental Protection Bureau

10:15-10:30

Tea Break (Group photo)

9:35-9:45

《中美绿色合作交流平台合作备
忘录》签约仪式

 普湾经济区管委会，邹宇平

 中美能源合作项目，刘晓雨

 大连理工大学环境学院，杨凤
林

9:45-10:15 污染控制和环保政策解
读

9:45-9:55

李宏涛

中国环境保护部对外合作中心全
球环境政策研究组（可持续发展
研究中心）副处长

9:55-10:05

肖生滨

大连市发改委副主任

10:05-10:15

吴国功

大连市环保局副局长

10:15-10:30

茶歇（集体照）
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10:30-11:45 U.S.-China Pollution 

Control and Environmental Technology

10:30-10:45

Research and Application of Innovative 

Wastewater Treatment Technology 

Yang Fenglin, Professor, School of 

Environmental Science & Technology, 

Dalian University of Technology

10:45-11:00

GE's Water Treatment and ZLD 

Solutions

Wang Tao, Technical Marketing Leader

GE Water

11:00-11:15

Caterpillar Solar Turbine

Bob Chen, Sale Manager, 

Caterpillar-Solar Turbine

11:15-11:30

HES International: Modern VOC 

Abatement Technology

Randel L Hanan, Technical Director

HES - Hanan Environmental Systems

11:30-11:45

Rockwell Automation for Smart Water 

Kuang Xiaochuan, Energy & Water 

Project Manager

Rockwell Automation

11:45-13:30

LUNCH

10:30-11:45 中美污染控制和环保技
术分享

10:30-10:45

污水处理新技术研究及应用

杨凤林，教授

大连理工大学环境学院

10:45-11:00

GE水处理技术和零排放解决方案

王涛，中国技术市场总监

通用电气GE水处理

11:00-11:15

卡特彼勒索拉燃气轮机

陈波，销售经理

索拉透平（北京）贸易服务

11:15-11:30

HES International先进的VOC控制技
术

兰代尔·哈南，技术总监

HES International

11:40-11:45

罗克韦尔自动化互联企业助力智
慧水务

匡晓川，电力及水行业经理

罗克韦尔自动化

11:45-13:30

自助午餐

地点：银帆宾馆一楼龙凤宫
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13:30-15:00 U.S.-China Pollution 

Control and Environmental Technology

13:30-13:45

Bio-Energy, Smart Eco-System

Harry R. Haury, CEO

Nucloud Energy

13:45-14:00

IBM: Unleash the power of Cognitive 

Computing to enable Environmental 

Protection

Liang Shunan, Program Manager, 

IBM China

14:00-14:15

Caterpillar for Refining and Chemical 

Industry

Cassin Bei, Manager of Business 

Development

Caterpillar China

14:15-14:30

NEAC: The Latest Technology to Fight 

VOCs

Lear Li, Manager

NEAC Shanghai

14:30-15:00

Panel Discussion: U.S. Environmental 

Technology Strategy in China 

13:30-15:00 中美污染控制和环保技
术分享

13:30-13:45

⽣物能源,智慧⽣态系统

海睿，首席执行官

新云能源

13:45-14:00

IBM认知计算助力智慧环保

梁舒楠，项目主管

IBM全球能源与电力事业部

14:00-14:15

卡特彼勒在炼化一体化行业业务
发展机会

卑明明，战略发展经理

卡特彼勒中国投资有限公司

14:15-14:30

努克国际：最新消除 VOCs 的绿色
技术介绍

李耀，项目主管

努克国际贸易（上海）有限公司

14:30-15:00

专题讨论：美国大气污染治理技
术/智慧水务/固废处置技术在中国
的发展战略
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15:00-15:10

Tea Break

15:10-16:30 U.S.-China Matchmaking

 GE

 Caterpillar

 Dow Chemical

 IBM

 NuCloud

 Rockwell

 NEAC

 Garlock

 HES International

16:30

Closing

15:00-15:10

茶歇

15:10-16:30 中美企业对接会

 通用电气GE

 卡特彼勒Caterpillar

 陶氏化学Dow Chemical

 国际商业机器IBM

 新云能源NuCloud

 罗克韦尔Rockwell

 努克国际NEAC

 卡勒克密封Garlock

 HES International

16:30

会议结束

备注

以上事宜，以当日实际到会安排
为准



SPEAKERS 演讲嘉宾（按发言顺序排序）

Taylor Moore, Principal 

Commercial Officer, United 

States Consulate in Shenyang

莫立夫，美国驻沈阳总领
事馆东北地区首席商务官

Zhang Shikun, Director of the 

Administrative Committee of 

Dalian Jinpu New Area

张世坤，大连市市委常委/

金普新区党工委书记/管委
会主任

Sarah E. Kemp, Minister 

Counselor for Commercial 

Affairs, U.S. Embassy, Beijing, 

China

柯安平，美国驻华大使馆
公使衔商务参赞

Chen Liang, Director-General of 

Foreign Economic Cooperation 

Office( FECO), MEP of China

陈亮，中国环境保护部环
境保护对外合作中心主任

Gregory C. May, U.S. 

Consulate General in Shenyang

梅儒瑞，美国驻沈阳总领
事

Wan Xiaolei, China 

Representative, U.S. Trade & 

Development Agency

万小磊，美国贸易发展署
中国代表

Liu Xiaoyu, Executive Director, 

U.S.-China Energy Cooperation 

Program

刘晓雨，中美能源合作项
目执行主任

Xiao Shengbin, Deputy Director, 

Dalian Development and 

Reform Commission

肖生滨，大连市发改委副
主任

Wu Guogong, Deputy Director, 

Dalian Environmental 

Protection Bureau

吴国功，大连市环保局副
局长

Li Hongtao, Deputy Director of 

Global Environmental Policy 

Research Group, FECO

李宏涛，环境保护部对外
合作中心全球环境政策研
究组副处长



SPEAKERS 演讲嘉宾（按发言顺序排序）

Yang Fenglin, Professor of 

School of Environmental 

Science & Technology, Dalian 

University of Technology

杨凤林教授，大连理工大
学环境学院

Wang Tao, Technical Marketing 

Leader at GE Water

王涛，GE水处理中国技术
市场总监

Randel L Hanan, Technical 

Director, HES - Hanan 

Environmental Systems

兰代尔·哈南，HES 

International技术总监

Kuang Xiaochuan, 

Energy/water Project Manager, 

Rockwell Automation

匡晓川，罗克韦尔自动化
电力及水行业经理

Bob Chen, Sale Manager, 

Caterpillar-Solar Turbine

陈波，卡特彼勒索拉透平
销售经理

Harry R. Haury, CEO, Nucloud

Energy

海睿，新云能源首席执行
官

Liang Shunan, Program 

Manager, IBM China

梁舒楠，IBM全球能源与电
力事业部项目主管

Lear Li, Manager, NEAC 

Shanghai

李耀，努克国际贸易（上
海）有限公司项目主管

Cassin Bei, Manager of 

Business Development, 

Caterpillar China

卑明明，卡特彼勒中国投
资有限公司战略发展经理
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LIST OF PARTICIPANTORS 参会人员名单

美方代表

美国政府（13人）

Sarah E. Kemp（柯安平，女），美国驻华大使馆公使衔商务参赞

Gregory C. May（梅儒瑞），美国驻沈阳总领事

Taylor Moore（莫立夫），美国驻沈阳总领事馆首席商务官

Ivan F. Kamara（柯亦龙），美国驻沈阳总领事馆环境科技卫生领事

万小磊（女），美国贸易发展署中国代表

许方，美国国家标准委员会中国代表处首席代表

陆一（女），美国国家标准委员会中国代表处项目协调

刘晓雨，中美能源合作项目主任

王浩然，中美能源合作项目项目专员

刘宇辉（女)，中美能源合作项目运营专员

周晓蕾（女），美国驻沈阳总领事馆商务专员

崔娟（女），美国驻沈阳总领事馆环境科技卫生专员

王巧龄（女），美国驻沈阳总领事馆行政助理

美国企业（12家企业，28人）

薛松毅，GE水处理战略合作总监

王涛，GE水处理中国技术总监

范晓鹏，GE水处理零排放销售总监

孙延嘉，GE分布式能源高级销售经理

陈韩斌，GE环保控制系统业务拓展总监

卑明明，卡特彼勒中国投资有限公司战略发展总监

陈波，卡特彼勒索拉透平销售经理

Harry R.Haury，新云能源首席执行官

鲁晨，新云能源战略发展副总裁

梁舒楠，IBM全球能源与电力事业部项目主管

吴如虎，IBM绿色地平线大中华区业务发展高级经理

祖丹，IBM能源与公用事业行业市场经理

李耀，努克国际(上海)高级主管

田长俊，努克国际(上海)高级主管



LIST OF PARTICIPANTORS 参会人员名单

路阳，卡勒克密封技术(上海)有限公司行业发展总监

陈斌，卡勒克密封技术东北大区销售经理

Randel L Hanan，HES International技术总监

王少军，HES International项目经理

Elise R. Hanan，HES International

David Li，HES International

Rain Jia，HES International

匡晓川，罗克韦尔自动化电力及水行业经理

姜金明，罗克韦尔大客户经理

吴鸣颖，陶氏化学中国投资有限公司水处理总经理

张峥，陶氏化学中国投资有限公司应用研发经理

崔爽，伟力达能源有限公司市场经理

陈静，美国朱比特氧气上海办市场开发总监

陆明华，赛默飞世尔科技高级市场经理

中方代表

中国政府

环境保护部环境保护对外合作中心（5人）

陈亮，环境保护部环境保护对外合作中心主任

李宏涛，全球环境政策研究组副处长

温源远，全球环境政策研究组项目经理

李浩婷，环保技术国际交流合作部高级项目经理

陈新颖，环保技术国际交流合作部项目经理

大连市（4人）

肖生滨，大连市发改委副主任

成英俊，大连市发改委环境资源处处长

吴国功，大连市环保局副局长

李广伟，大连市环保局科技与环保产业处（国际合作处）处长



LIST OF PARTICIPANTORS 参会人员名单

金普新区（13人）

张世坤，金普新区党工委书记、管委会主任

石传东，金普新区党工委委员、管委会副主任(待定)

吕东升，金普新区党工委委员、管委会副主任、普湾经济区管委会主任

王大生，金普新区商务局局长(待定)

李光，普湾经济区管委会副主任

邹宇平，普湾经济区经济发展局局长

吴建国，普湾经济区安监环保局局长

王德世，炮台经济开发区管委会主任

刘振昌，松木岛化工园区管委会主任

吴建昌，三十里堡临港工业区管委会主任

马秀莲，金普新区商务局副局长(待定)

于洋，普湾经济区经济发展局副局长

赵士禹，金普新区环保局副局长

行业协会（1人）

赵纯甫，大连金州新区企业联合会常务副会长

本地企业（79家企业，其中“一对一”24家，共144人）

杨凤林，大连理工大学环境学院教授

张长晔，大连鸿凯化工科技发展有限公司环保部长

孙惠利，大连精栢汇机械制造有限公司总经理

殷焕泽，大连菱日电力设备有限公司安环部长

龙子洋，大连菱日电力设备有限公司安环部科员

丛林，大连融科储能装备有限公司副总经理

李晓宇，大连融科储能装备有限公司办公室主任

崔进发，大连东泰产业废弃物处理有限公司技术部长



LIST OF PARTICIPANTORS 参会人员名单

马振彦，大连东泰产业废弃物处理有限公司研发主管

王铁键，金凯(大连)医药科技有限公司工程部经理

蒋春生，金凯(大连)医药科技有限公司设备经理

白殿奎，大连松辽化工有限公司常务副总经理

林培聪，大连松辽化工有限公司副总经理

程之臣，大连玄华涂料有限公司安环部长

杜聿瑛，大连浦湾重工有限公司总经理

刘斌，大连浦湾重工有限公司市场部经理

孙希宝，大连高佳化工有限公司总经理

周欣，中铁铁龙冷链发展有限公司规划运营总监

范广东，中铁铁龙冷链发展有限公司技术总监

徐军，大连益丰金属制品有限公司总经理

周晓园，大连锡安科技有限公司总经理

滕文贺，大连锡安科技有限公司部门经理

孙芝，大连来克精化有限公司副总经理

赵义国，大连来克精化有限公司实验室主任

魏东，大连三环轴承有限公司副总经理

杨杰，大连百傲化学股份有限公司副总经理

齐峰，大连百傲化学股份有限公司安环部长

张作仁，大连百傲化学股份有限公司安环副部长

肖劲松，大连百傲化学股份有限公司

费国辉，大连田菱精细化工有限公司副总经理

于忠安，大连田菱精细化工有限公司厂长

赵锦诚，大连田菱精细化工有限公司研发中心主任

张学涛，大连铭阳镀业有限公司经理

于顺义，大连铭阳镀业有限公司副经理

杨福文，大连理工齐旺达化工科技有限公司总经理



LIST OF PARTICIPANTORS 参会人员名单

张青山，林德大化(大连)气体有限公司安全部部长

姜明志，林德大化(大连)气体有限公司项目主管

韩铁成，大连铭源控股有限公司副总经理

徐洪泽，大连船舶重工集团装备制造有限公司总工程师

贾广忱，大连船舶重工集团装备制造有限公司副总经理

潘德涛，大连船舶重工集团装备制造有限公司副部长

刘晓微，辽宁民康制药有限公司EHS部部长

朱江，大连兴泽制麦有限公司环保部部长

张世伟，中昊(大连)化工研究设计院有限公司主任

张利，中昊(大连)化工研究设计院有限公司

刘秀丽，大化集团有限责任公司安环部长

白露，大化集团有限责任公司

王征浩，大化集团有限责任公司

贺业富，大连大特气体有限公司副总经理

刘万里，大连联化化学有限公司安环部部长

孙宇扬，大连联化化学有限公司工程部部长

王绮，大连壹桥股份有限公司营销中心总经理

李枝伟，大连JMS医疗器具有限公司副总经理

王志强，大连JMS医疗器具有限公司安环部长

胡剑红，大山表面处理有限公司副部长

高长虹，TDK大连电子有限公司课长

叶丽华，TDK大连电子有限公司担当

李慧，大连三井森包装有限公司课长

高军国，罗姆电子大连有限公司课长

李大杰，罗姆电子大连有限公司技术员

潘琦，大连三荣水栓有限公司环保员

郭岩峰，莫莱克斯大连有限公司环境安全课课长



LIST OF PARTICIPANTORS 参会人员名单

马俊，大连三洋明华电子有限公司部长

苏伟超，大连三洋明华电子有限公司职员

阎芳，大连瑞晨环境工程有限公司总经理

魏帅，大连瑞晨环境工程有限公司工程师

曲润华，利优比压铸(大连)有限公司总务部部长

鲍士宇，利优比压铸(大连)有限公司工务课长

于长利，利优比压铸(大连)有限公司安全系长

刘杰，利优比压铸(大连)有限公司采购系长

邵士辉，大连好侍食品有限公司设备科课长

张华，大连好侍食品有限公司管理部副部长

赵彬，旭硝子特种玻璃(大连)有限公司总经理

黄泱，旭硝子特种玻璃(大连)有限公司环保工程师

姜兴盛，弗马斯精密锻件(大连)有限公司EHS工程师

石传捷，大连斯频德环境设备有限公司课长

焦宏伟，大连运城制版有限公司副总经理

何维民，奥镁(大连)有限公司安全环保经理

孙培强，东芝大连有限公司总监

秦玲，东芝大连有限公司系长

张岩，大连绿陶节能新材料有限公司总经理

谢宇，大连小松雄连机械制造有限公司总务科长

卢婷婷，大连小松雄连机械制造有限公司环保专干

朱冬梅，凯威塑胶工业有限公司办公室副主任

徐凯，大连市热电集团有限公司香海热电厂环保专责

南庆刚，恒力石化(大连)有限公司主任

李金鑫，恒力石化(大连)有限公司工程师

姚鸿晔，大连今冈船务工程有限公司环保专员

傅光彩，福建龙净环保股份有限公司销售总监

邱晓璇，福建龙净环保股份有限公司项目经理

左淑君，大连合众金水科技有限公司总经理

鲍佳宏，大连合众金水科技有限公司副总经理



LIST OF PARTICIPANTORS 参会人员名单

参加“一对一”对接企业

孔嘉君，大连杰爱克表面精饰科技园开发有限公司董事长

姜少军，大连生命之石新材料有限公司总经理

崔硕麟，大连生命之石新材料有限公司主任研究员

王甦，大连中凯科技有限公司董事长

郭毅葳，大连中凯科技有限公司总工程师

刘洪杰，大连中凯科技有限公司副总经理

董军，大连中凯科技有限公司市场总监

刘育彤，大连中凯科技有限公司销售总监

董志军，大连鼎燕医药化工有限公司安全总监

吕永智，大连鼎燕医药化工有限公司市场总监

吕长生，大连平安环保产业有限公司董事长

杨秀红，大连平安环保产业有限公司副总经理

李楠，大连平安环保产业有限公司技术部长

曲成，兰泰克传动设备（大连保税区）有限公司总经理

李有森，大连举杨科技股份有限公司副总经理

胡杰，大连举杨科技股份有限公司总监

王国栋，大连举杨科技股份有限公司经理

刘杰，大连举杨科技股份有限公司经理

徐海涛，大连染化集团有限公司董事长

杨勇，大连兆科生物化工有限公司安环部部长

陆克，优尼克科技发展(大连)有限公司总经理

陈仙仙，优尼克科技发展(大连)有限公司商务助理

陈是，优尼克科技发展(大连)有限公司机泵业务经理

吴穹，优尼克科技发展(大连)有限公司VOCs业务经理

齐建农，优尼克科技发展(大连)有限公司分布式能源业务经理

于喜波，龙江环保集团股份有限公司常务副总裁



LIST OF PARTICIPANTORS 参会人员名单

张富贵，龙江环保集团股份有限公司副总裁

王洋，龙江环保集团股份有限公司研发工程师

杨满东，大连行健工业技术服务有限公司总经理

张天野，大连行健工业技术服务有限公司总经理助理

陈思全，大连山水水泥有限公司生产经理

徐忠良，大连山水水泥有限公司环保主管

徐庆惠，大连惠川环保科技有限公司董事长

郭岩，大连惠川环保科技有限公司总经理助理

张兴文，大连九州环境科技有限公司总经理

李文霞，大连九州环境科技有限公司副总经理

姜海涛，大连中集物流装备有限公司主任

刘洋，大连中集物流装备有限公司工艺工程师

王林，大连中集物流装备有限公司设备工程部

刘丽娟，大连丸嘉精机有限公司部长

宋铁军，辽宁志诚石油化工有限公司董事长

杨生东，逸盛大化石化有限公司总经理

石玉敏，辽宁省环保集团北方环境保护有限公司技术部部长

赵翀，辽宁省环保集团市场部副总经理

蔺丽莉，大连润鸣材料有限公司技术总监

席普宇，大连润鸣材料有限公司科员

陈伟伟，北京建工环境修复股份有限公司北方事业部总经理

谢明华，北京建工环境修复股份有限公司北方事业部经理

李丹，北京建工环境修复股份有限公司北方事业部区域经理

孙浩，博天环境集团股份有限公司分公司总经理

彭佳韬，博天环境集团股份有限公司分公司副总经理

王蕴杰，沈阳安盛环保科技有限公司总经理



THANK YOU VERY MUCH
感谢您对本次论坛的大力支持


